B. A. Ilsiryaésa

JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTMYECKUI ACITEKT KOJIOPU3MOB
BO ®PA3EOJIOI'MN NUCITAHCKOTI'O A3bIKA

[[BeToBOE BOCIPHATHE MHpa HAILIO CBOE OTPaKCHHE BO (Ppa3eoIOrHuecKOi
CHCTEME HCITAHCKOTO si3bIKa. Ppa3eosiorn3Mbl MMEIOT BBICOKYIO IICHHOCTH IS
KOMMYHHUKAIIMH U OTPAXKAIOT MaTEPUATIbHYIO M IyXOBHYIO KYJIbTYPY HapoJa.

HccnenoBanue mokasano, 4yTo BO (hpa3eosorm3mMax ¢ KOMIIOHEHTOM 'IBeT'
4acTo HCIoJib3yeTcst blanco ‘Oenbiii’, Negro ‘uepHsulii’ U r0jO ‘KpacHbIii’. MeHee
yacTOTHBI Verde 'senmeHblid', OF0 ‘30J0TOi’, Marron ‘xkopuuHeBblii’. KoMmoHeHT
naranja ‘opaHxeBblii’ cpelin ppa3eoOTHICCKUX BBIPAKEHHUH BBISBICH HE OBLI.

®dpazeooru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM KOJIOpU3Ma B HMCIIAHCKOM SI3BIKE MOJXKHO
pa3neiiTh Ha CICIYIOIIHe TPYMIbl: 1) XapaKTepUCTHKa YeloBeKa, 2) XapakTe-
PHUCTHKA MpeaMETa, 3) ¢ KOMIOHEHTOM 300HUMOM.

B pesynabTare NpOBEACHHOTO WCCICAOBAHUS YCTAHOBJICGHO, 4YTO TIpyIa
«XapaKTepUCTHUKA dYeJIOBeKa» mpeobiamgaer. B rpymnme ObLIM BBIACICHBI Clle-
AyIoIIye MOArpymmbl. Iloarpymma, onuchIBaroias MOBEJACHUE M JCSITCIbHOCTD
gyenmoBeka: poner verde a alguien (6yxke. ‘TOJNIOKHTH 3€JCHBIH Ha KOTO-TO)
‘KPUTHKOBaTh Koro-to’, irse de picos pardos (6yxe. ‘yiiTu OT OypbIX KJIFOBOB’)
‘KyTHUTb, TYJSTh, pa3BieKkaTbcs’, ponerse morado (6yke. ‘ctath (HHUOJETOBHIM’)
‘HaecThCs qockiTa’, pasar la noche en el blanco (6yxe. ‘npoBectn HOUb B OesioM’)
‘lpoBecTH HOYb Oe3 cHa’. Breipaxenue Ser viejo verde (6yxs. ‘ObITh 3€JICHBIM
CTapUKOM’) YIMOTPEOISCTCS B OTHOIICHUH TOXKHUJIOTO YEJIOBEKA, KOTOPBIM MpPOSB-
JSET CeKCyaJlbHOE BIICYCHHME, OOBIYHO K Topas3o 0oJiee MOJIOABIM JIFOMISIM, UYTO
CUMTAETCSl HE COOTBETCTBYIOIIMM €ro Bo3pacTy. ®@paszeosoruszm tener un corazon
de oro (6yxke. ‘MMeTh 3050TOC CepAlE’) HCIOIL3YCTCSA IS XapaKTEPUCTHKU
YesIoBeKa Kak 04eHb JJOOPOro, MIeIporo, BCEria TOTOBOTO MPHUATH Ha TTOMOIIIb.

B crenyroinyo moArpyriny BXOAAT (Ppa3eojOrH3Mbl, OINKCHIBAIOIINE BHE-
IIHUE BHM 4YeloBeka: ponerse de punta en blanco (6yxs. ‘omerbes ¢ OeabIM
(uucTBIM) OCTpHEM’) ‘OBITh OJCTHIM C MIOJIOUYKH’, mdS Negro que un tito
(6yks. ‘uepHee ropoxa’) OOBIYHO HCIOJIB3YETCS IO OTHOIICHHIO K YEJIOBEKY C
3aropeJion KOxewu.

Taxkxe BbIZCNICHA TOATPYINIA, OTpPaKAKMas ASMOIMOHAIBHOE W WHTEI-
JIEKTyaJlbHOE COCTOsIHME uenoBeka: Vivir en la torre de marfil (6yxe. “xuth B
OarHe 1BeTa CIOHOBOM KOCTH’) “KHTh B cBoeM mupe’, verlo todo de color de rosa
(6yks. ‘BUIETh BCE B PO30BOM IIBETE’) ‘OBITH ONTHMHUCTOM’, ponerse verde de
envidia ‘ctatp 3enénbiM oT 3aBUCTH’, VEr todo rojo (6yxes. ‘BHIETh Bce KpacHBIM)
‘IOTEepATh KOHTPOJIb HAJ[ CUTYaIlMeH M CTaTh OYCHb pa3apaKUTEIBHBIM’, PONErse
rojo (6yxs. ‘CTaHOBUTHCSA KpacHBIM’) ‘TIOKpACHETh OT CMYIICHHS . BbipakeHue
eruditos a la violeta (6yxs. ‘¢buankoBbie SpyAUTHI’) YIIOTPEOISIETCS B OTHOIICHUN
JIFO/ICH, MBITAIOIIUXCS Ka3aThCsl 0Opa30BaHHBIMH, HO B JICHCTBUTEIBHOCTH OO0JIa-
JAIOIIMX JIMIIh IMOBEPXHOCTHBIMH 3HaHHMSAMH, SE€r Un pico de oro (6yxe. ‘ObITH
30JI0TBIM KJIFOBOM’) ‘OBITh XOPOIIIHMM OPaTopoM’.
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[Tonrpynma, yka3bpIBaromiasi Ha HEOJIAromnpusaTHOES (UHAHCOBOE MOJIOKEHUE,
BKIIIOYaeT B ceOs crueayromue (pa3eosoru3mel: estar en rojo (6yxs. ‘ObiTh B
KpacHOM’) O3Ha4aeT ObITh B JIOJITAX WM MMETh (DMHAHCOBBIC MPOOJIEMBI, TaK KaK
paHbIIIe UCIIOJIb30BATM KpacHbIE YepHUIIA, YTOOBI yKa3aTh Ha JOJTU. BepaxkeHue
estar sin blanca mocioBHo nepeBoauTCs ‘OBITH Oe3 Oesioi’, T. €. ‘OBITh Oe3 JieHer’,
BO3MOJKHO, CBsI3aHO ¢ TeM, uTo la blanca ato monera u3 cepeopa.

Takxke BbIIEICHA TOATPYIIA, OIMCHIBAIOIIAS CTCUYCHHUE IKHU3HECHHBIX
oOcTosaTensCcTB: pasarlas negras y moradas (6yxs. ‘mpodTH depHble W (hHOIIE-
TOBBIE’) — MHOTO€ TEpPekHTh (B HEraTMBHOM KOHTEKCTE), COMErse un marron
(6yks. ‘cheCTh KOPUUHEBBIN’) yHOTPEOIsCTCS B 3HAUCHHH OpaTh Ha ceOs BHHY 3a
ceOst WK 32 KOTO-TO JAPYTOTO WM CTOJNIKHYTHCS ¢ HETIPUSATHOW cHUTyarmei, tocarse
la negra (6yke. ‘mOTPOHYTHCS 1O YEpPHOW’) — TMEPESIKUBATH UYEPHYIO MOJOCY B
KU3HU.

dpaseonornueckue €IUHUIBI ¢ KOMIIOHGHTAMHU IIBETa, XapaKTCPU3YIOIIHE
npeaMeThl, BCTpedatoTcsi peke: chiste verde (Oyxe. ‘3enmenas mrytka’) ‘mormnias
nrytka’, prensa amarilla “xenras npecca, T. €. ckaHgabHas HHpoOpMAaIUs, prensa
rosa (OykB. ‘po3oBas mpecca’) — Mpecca, pacCKa3blBaIOIIas O JHYHOW >KU3HU
3HamMeHuToCTel, el peso de la purpura (6yxe. ‘Bec myprmypHOro I1BeTa’) '00s3aH-
HOCTH, OTBeTcTBeHHOCTH', blanco y en botella (6yxs. ‘Gemoe B OyTbuIKE’)
OYCBHJIHO, SICHO KakK JicHb. Beipaxkenue dia Negro (6yxe. “depHbId JCHB’) O3HAYaCT
‘HeynauHblii eHb . Konopu3m NEgro MOXKET MCIOJIb30BaThCsl TAKXKE B 3HAYCHUU
‘He3aKOHHBIN . Mercado Negro (6yke. “4epHBIN PHIHOK’) ‘HE3aKOHHASI TOPTOBIIS .

B 1Betodpaszeonornn MCHAHCKOTO $3bIKA YaCcTO BCTPEUYACTCS COUCTAHHE
I[BETa C KOMIIOHEHTOM — Ha3BaHMEM KaKoro-immbo owcusomwuozo. la bestia parda
(byxe. ‘Oypast TBaph’) ‘MOJCTpPEKaTelb, MPOBOKATOp’, BeIpakeHue la oveja negra
(byke. 'depHas OBIIA') UCIOJB3YETCS B OTHOIICHWU WICHA CEMbH, UbE IOBCJICHHE
pacuieHuBacTcs HemojgoOaromuM, uUn elefante blanco (6yxs. ‘Genblit ciion’)
‘Oecmosie3Hasi, Joporas Beib’, Ser un mirlo blanco (6yxs. ‘6biTh OebIM 1poO310M’)
‘ObITh Oeroit Boponoii’, caballo blanco (6yxe. ‘Oenblii KOHB’) — “deTOBEK, KOTOPBIH
WHBECTUPYET CBOU JICHBIM B PUCKOBAHHOE MPEINPUITHE .

TakuMm 00pa3oMm, HCCiIeI0BaHUE TOKA3aJ0, YTO I[BET MIPAeT BAXKHYIO POJIb B
CUCTEME SI3bIKa U KYJIBTYPbI, CIIOCOOCTBYS BBISBIICHHIO HAIIMOHATbHO-KYJIbTYPHBIX
0COOCHHOCTEH YeI0BEUSCKOM KU3HH, BKITFOUAs PU3NICCKUE U JTYXOBHBIC acTICKTHI,
a TakKe XapaKTePUCTHKY YelioBeka. KpoMe Toro, OHM MOTYT OBITh HCITOJIb30BAHbI
JUTSL OTTUCAHMSI Pa3HBIX cep NeATSITHBHOCTH.
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